Karar Savisi : 2018/11443

17 Kasim 2017 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Karadag Hilkiimeti Arasinda Ormancilik Alaminda Igbirligi Anlasmasi”nin onaylanmasi; Disisleri
Bakanhginin 9/2/2018 tarihli ve 13388326 sayili yazisi tizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayih
Kanunun 3 {incii ve 5 inci maddelerine gére, Bakanlar Kurulu’nca 19/2/2018 tarihinde kararlagti-

rilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
KARADAG HUKUMETI
ARASINDA
ORMANCILIK ALANINDA iSBIRLiGI ANLASMASI

Bundan boyle "Taraflar" olarak anmilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Karadag
Hiikiimeti;

Bundan béyle "Anlasma" olarak amlacak olan isbu "Isbirligi Anlasmas1” cercevesinde;

Tiirk ve Karadag halklan arasindaki dostluk iliskilerini giiclendirme ve ormancilik alaminda
isbirligi gelistirme yolundaki isteklerini ifade ederek,

Collesme ve erozyon kontrolliniin, bilimsel, teknik ve teknolojik acidan yakin isbirligini
gerektirdiginin bilincinde olarak,

Ormancilik alaninda daha yakin isbirliginin doguracag: faydalan ve ortak ¢ikarlarimi dikkate
alarak,

Her iki iilkenin taraf oldugu cok tarafli uluslararasi anlasma ve sozlesmeler cercevesinde
igbirligini gliclendirmeyi dileyerek,

Asagidaki hususlarda anlasmaya varmistir:

Madde 1

Dogal kaynaklarin korunmasi, ¢tllesme ve kuraklikla miicadele, erozyon kontrolii, mevcut
ormanlarin korunmas: ve rehabilitasyonu icin, Taraflar, ulusal mevzuatlarina dayanarak;
esitlik, miitekabiliyet ve karsiikhi yarar temelinde, bilgi, deneyim ve teknoloji paylasimu ile
isbirligi yapacaktir.

Madde 2
Taraflar asagidaki alanlarda isbirligi yapacaklardur:
a) Cok fonksiyonlu orman amenajman planlama,
b) Orman ekosistemlerinde biyolojik cesitlilifinin stirdiiriilebilir yonetimi,
¢) Bozuk orman ekosistemlerinin iyilestirilmesi,
d) Orman zararhilariyla entegre miicadele yontemleri,
e) Orman yangin yonetimi,
f) Orman iiriinleri sanayisi ve pazarlama,

g) Odun dis1 orman iiriinlerinin envanteri ve siirdiiriilebilir kullamim ve pazar olanaklar
ve zel sektor tesviki,

h) Agaclandirma ve fidanhk teknikleri,
i) Entegre havza yonetimi,

i) Ormanlarin rekreasyonel kullanimi ve ekoturizm faaliyetleri,



k) Orman girigimeileri icin alternatif gecim kaynaklarnin gelistirilmesi,
1) Ormancilikta codrafi bilgi sistemleri ve uzaktan algilama

m) Orman ekosistemlerinin saglik ve hayatiyetinin izlenmesi,

n) Ulusal orman envanteri,

0) Ormancilikta iletisim ve bilgi sistemleri,

p) Ormancilik alaninda eitim, arastirma ve gelistirme faaliyetleri,

q) Toprak erozyonu kontroli,

1) Toprak koruma,

Madde 3

Taraflar isbu Anlagma’nin 2. Maddesinde siralanan konular iizerinde asagidaki gekilde
isbirligi yapacaklardir:

a)  Ormancilik alanindaki aragtirma ve gelistirme faaliyetlerinde bilimsel ve teknik bilgi ve
belge paylagimi,

b)  Uzman, arastirmaci, danigman ve personel degisimi,
¢)  Ortak cahstay, toplanti, seminer, egitim program ve calisma gezilerinin diizenlenmes,

d)  Ortak projelerin hazirlanmas: ve uygulanmasi.

Madde 4

Isbu Anlasma kapsaminda isbirliginin etkili bir gekilde uygulanmasinn saglanmast icin,
* Taraflarca olusturulacak Ortak Komite agagida belirtilen sekilde calisacaktir:

a) Her bir Taraf isbu Anlagmanun yiiriirliige girmesinin ardindan iic (3) ay iginde, isbu Anlasma
kapsaminda yer alan isbirligi faaliyetlerinin yiirtitiilmesinden sorumlu olacak bir Ulusal
Koordinatér tayin edecektir. Ulusal Koordinatdr en az Daire Baskam diizeyinde olacakir.

b) Her bir Taraf birbirine tayin ettigi Ulusal Koordinatdrin ismini bildirecektir. Her bir Taraf,
birbirine herhangi bir zamanda yazili bildirimde bulunarak Ulusal Koordinatdr yerine bir
vekil atayabilecektir.

¢) Ulusal Koordinatérler 2. Maddede siralanan isbirligi faaliyetlerini iceren Ortak Caligma
Programi hazirlamak icin isbirli3i yapacaktir.

d) Ulusal Koordinatorler 2. Maddede siralanan faaliyetleri goriismek icin herhangi bir zamanda
diizenlenecek olan Ortak Komite Toplantilarma es-baskanlik yapacakir ve Ortak Komite
tarafindan alinacak tavsiyelerin uygulanmasini izleyecektir.



Madde S

Taraflar, ulusal mevzuatlar: ve akdetmig olduklari uluslararas: andlagmalar cercevesinde, bu
Anlagma dahilinde yaratilacak ve transfer edilecek fikri miilkiyet haklarinm etkin bir sekilde
korunmasini  saglayacaklardir. Isbu Anlagma baglaminda, fikri milkiyet kavram
14 Temmuz 1967'de Stockholm’de imzalanmis olan Diinya Fikri Miilkiyet Orgiitii’nii Kuran
Anlagma’nin 2. maddesinde tanimlandig sekilde anlagilacaktir.

Madde 6

Isbu anlagma kapsamunda yiiriitiilen isbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan giderler, Taraflarca,
duruma gore ortaklaga kararlastirldigy sekilde kargsilanacaktir,

Madde 7

Taraflar; resmi ve akademik kurumlari, 6zel firmalar ve sivil toplum kuruluglarin isbu Anlagma
cercevesindeki ishirlii faaliyetlerine kanlmaya davet edebilir.

Madde 8

Isbu Anlagma, Taraflarm karsiikhi  yazih rzalar ile herhangi bir zamanda
degistirilebilecektir. Bu degisiklikler isbu Anlasma’nin 12. maddesinde belirtilen usule uygun
sekilde yiirfirliige girecektir,

Madde 9

Isbu Anlasma'nin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanabilecek herhangi bir
anlasmazlik Taraflar arasinda miizakere yolu ile coziilecektir,

Madde 10

Karsilikli yazili mutabakata varilarak, Taraflar isbirlii sonuclarini ulusal mevzuatlari ile
uyumlu olarak iiciincti Taraflar ile paylasmak icin anlagabilirler.

Madde 11

Isbu Anlasma, hicbir sekilde Taraflarmn taraf oldugu diger uluslararasi anlasmalardan
kaynaklanan mevcut hak ve yikiimliiliiklerini etkileyecek sekilde yorumlanamaz



Madde 12

Isbu Anlasma, Taraflarin, anilan belgenin yiiriirliige girmesi icin gerekli i¢ yasal usulleri
tamamladiklarim, birbirlerine yazili olarak, diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili
bildirimin alindids tarihte yiiriirliige girecektir.

Isbu Anlagma bir (1) yillik siireyle vyirtirlikte kalacaktir. Taraflardan biri isbu Anlagma’y:
sona erdirme niyetini, ydriirliilik siiresi dolmadan en az alti (6) ay Onceden karsi tarafa
diplomatik kanallardan yazili olarak bildirmedigi siirece isbu Anlagma’nin gegerliligi birer (1)
yillik siireler halinde otomatik olarak yenilenecektir.

Isbu Anlasma’nin sona ermesi, Anlasma geregince tizerinde mutabik kalinan ve sona erme
oncesinde baslatilan proje ve faaliyetlerin gecerliligini ve siiresini etkilemeyecekir.

Isbu Anlasma; Aobacs..’da, L7 Bowes.. ZofFarihinde, Tirkce, Karadagca ve Ingilizee
dillerinin her biri i¢in iki (2) orijinal niisha halinde ve biitiin metinler esit derecede gecerli
olmak iizere diizenlenmistir. Yorum farklilig1 olmas: halinde Ingilizce metin esas almacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI KARADAG

HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Recep AKDAG Milutin SIMOVIC
Basbakan Yardimcisi Basbakan Yardimcisi ve Tarim ve Kirsal

Kalkinma Bakani



SPORAZUM O SARADNJI
IZMEDU
VLADE REPUBLIKE TURSKE I VLADE CRNE GORE
U OBLASTI SUMARSTVA

Vlada Republike Turske i Vlada Crne Gore, u daljem tekstu , Strane®;
u okviru ovog ,,Sporazuma o saradnji®, u daljem tekstu ,,sporazum®;

izraZavajuéi Zelju za jatanjem prijateljskih odnosa izmedu turskog i crnogorskog naroda i
poboljSanjem saradnje u oblasti Sumarstva,

prepoznajudi da kontrola dezertifikacije i erozije iziskuje blisku nauénu, tehni¢ku i tehnolosku
saradnju,

uzimajuéi u obzir prednosti i zajedni¢ke interese koji bi nastali iz bliZe saradnje u oblasti
$umarstva,

izrazavajuéi Zelju za jaCanjem saradnje u okviru medunarodnih multilateralnih ugovora i
konvencija, ¢ije su Strane ¢lanice,

dogovorile su se o sljedeéem:

Clan 1

Radi za8tite prirodnih resursa, borbe protiv dezertifikacije i suse, kontrole erozije, ofuvanja i
rehabilitacije postojeéih Suma, Strane, u skladu sa njihovim nacionalnim zakonodavstvom, ¢e
saradivati kroz diobu informacija, iskustva i tehnologije, na osnovima jednakosti,
reciprociteta i uzajamne koristi.

Clan2
Strane ¢e saradivati u sljedecim oblastima:
a) viSenamjensko planiranje upravljanja Sumama,
b) odrZivo upravljanje biodiverziteta u postojec¢im Sumskim ekosistemima,
c) rehabilitacija degradiranih Sumskih ekosistema,
d) integrisane metode borbe protiv Sumskih Steto¢ina,
e) upravljanje Sumskim poZarima,
f) industrija Sumskih proizvoda i marketing,

g) inventar nedrvnih Sumskih proizvoda i njihova odrZiva upotreba i marketingki
potencijal,

h) poSumljavanje i rasadne tehnike,
i) integrisano upravljanje vododjelnicama,

j) rekreativna upotreba Suma i ekoturistiCke aktivnosti,



k)

)

razvoj aktivnosti koje doprinose alternativnim izvorima prihoda za privrednike u
Sumarstvu, :

sistem geografskih informacija i daljinsko ogitavanje u Sumarstvu,

m) nadzor zdravlja i vitalnosti Sumskih ekosistema,

n

p

q
r)

)
0)
)
)

inventar drZavnih Suma,

informacioni i komunikacioni sistemi u Sumarstvu,
obuke, istrazivanje i razvojne aktivnosti u Sumarstvu,
kontrola erozije zemljista,

ofuvanje zemljista,

Clan 3

Strane ¢e saradivati u sljede¢im oblicima u oblastima navedenim u ¢lanu 2 ovog sporazuma:

a)

b)
c)

d)

razmjena naucnih i tehniCkih informacija i dokumenata o istraZivanju i razvojnim
aktivnostima u oblasti Sumarstva,

razmjena eksperata, istraZivaca, konsultanata i osoblja,

organizacija zajednickih radionica, sastanaka, seminara, trening programa i studijskih
posjeta,

priprema i implementacija zajednickih projekata.

Clan 4

Radi obezbjedivanja efikasne implementacije saradnje u okviru ovog sporazuma, Zajednicki
odbor koje uspostavljaju Strane c¢e funkcionisati na sljedeci nadin:

a)

svaka Strana ¢e odrediti nacionalnog koordinatora koji €e biti odgovoran za
sprovodenje zajednickih aktivnosti u okviru ovih sporazuma, u roku od 3 mjeseca
nakon Sto sporazum stupi na sangu. Zvanje nacionalni koordinator ¢e biti minimum na
nivou $efa odjeljenja.

Strane ¢e se medusobno obavijestiti o imenovanju nacionalnog koordinatora. Svaka
Strana moZe bilo kad da odredi zamjenu nacionalnom koordinatoru dostavljajuéi
pismenu informaciju drugoj Strani.

nacionalni koordinatori ¢e saradivati na pripremi Zajednickog radnog programa koji
¢e pokrivati aktivnosti navedene u ¢lanu 2.

nacionalni koordinatori ¢e voditi sastanke Zajednikog odbora koji ¢e se sastati u
dogovorenom vremenu radi diskusije aktivnosti navedenih u ¢lanu 2 i pridrzavace se
sprovodenja preporuka donesenih na sastancima Zajedni¢kog odbora.



Clan 5

Strane, u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvima i medunarodnim
sporazumima €ijih su potpisnice, ¢e omoguditi djelotvornu zastitu prava na intelektualnu
svojinu prenesene ili stvorene u sklopu ovog sporazuma. U svrhu ovog sporazuma, definicija
intelektualne svojine se interpretira kao u ¢lanu 2 Konvencije o uspostavljanju Svjetske
organizacije za intelektualnu svojinu, saéinjeno u Stokholmu, 14. jula 1967. godine.

Clan 6

Troskove nastale tokom zajedni¢kih aktivnosti sprovedenih u okviru ovog sporazuma de
snositi Strane zajednickim dogovorom za svaki od pojedinaénih sluéajeva.

Clan7

Strane mogu pozvati drZavne i akademske institucije, privatne kompanije i nevladine
organizacije da uCestvuju u aktivnostima saradnje u okviru sporazuma.

Clan 8

Sporazum moZe biti izmijenjen uzajamnom pisanom saglasno$éu Strana u bilo kom
vremenskom periodu. Te izmjene ¢e stupiti na snagu u skladu sa procedurom navedenom u
¢lanu 12 ovog sporazuma.

Clan 9

Svaki eventualni nesporazum u tumacenju ili sprovodenju sporazuma ugovorne strane ¢e
rje§avati putem pregovora.

Clan 10

Nakon zajednickog pisanog dogovora, Strane se mogu sloZiti da podijele rezultate ove
saradnje sa tre¢im stranama u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom.

Clan 11

Sporazum ne smije biti sacinjen da na bilo koji nacin ugrozi prava i obaveze Strana u okviru
postoje¢ih medunarodnih sporazuma Cije su potpisnice.



Clan 12

Ovaj sporazum stupa na snagu datumom prijema posljednjeg pismenog obavieStenja kojim
Strane obavijeStavaju jedna drugu diplomatskim putem o okoncanju svojih unutra¥njih
pravnih procedura potrebnih za njegovo stupanje na snagu

Sporazum ¢e vaZiti za period od godinu (1) dana. Njegovo vaZenje ¢e automatski biti
produzavano na periode od godinu dana (1), osim ako jedna od Strana, ne dostavi pisano
obavjeStenje o njegovom raskidu, diplomatskim putem, najmanje $est (6) mjeseci prije isteka
njegovog vazenja.

Raskid sporazuma nece uticati na vaZenje i trajanje projekta i aktivnosti dogovorenih kroz
ovaj sporazum 1 zapocetih prije iniciranja raskida.

Potpisano u ./hbecs....., dana .£.7:4:.204%.. u dva (2) orginalna primjerka, svaki na
turskom, crnogorskom i engleskom jeziku, pri ¢emu su svi tekstovi podjednako vjerodostojni.
U slucaju razlika u tumacenju, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

ZA VLADU ZA VLADU
REPUBLIKE TURSKE CRNE GORE
Nj.E. Recep AKDAG Mr Milutin SIMOVIC

Potpredsjednik Vlade i ministar

Potpredsjednik Vlade S X ,
poljoprivrede i ruralnog razvoja



COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO
IN THE FIELD OF FORESTRY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Montenegro hereinafter
referred to as the “Parties”;

Within the framework of this “Cooperation Agreement” hereinafter referred to as the
“Agreement”;

Expressing the desire to strengthen friendly relations between the Turkish and Montenegrin
people and improve cooperation in the field of forestry,

Recognizing that desertification and erosion control require close cooperation scientifically,
technically and technologically,

Taking into account the benefits and common interests that would arise from a closer
cooperation in the field of forestry,

Wishing to strengthen the cooperation within the framework of international multilateral
agreements and conventions to which both countries are parties,

Have agreed as follows:

Article 1

For the protection of natural resources, combating desertification and drought, erosion control,
conservation and rehabilitation of existing forests, the Parties based on their national legislations
shall cooperate through the sharing of information, experience and technology on the basis of
equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2
The Parties shall cooperate in the following fields:
a) Multi-functional forest management planning,
b) Sustainable management of biodiversity existing in the forest ecosystems,
c) Rehabilitation of degraded forest ecosystems,
d) Integrated fighting methods against to the forest pests,
e) Forest fires management,
f) Forest products industry and marketing,

g) Non-wood forest products inventory and their sustainable utilization and marketing
opportunities,

h) Afforestation and nursery techniques,

i) Integrated watershed management,



J) Recreational usage of forests and ecotourism activities,
k) Developing the alternative income generating activities for the forest entrepreneurs,
1) Geographic information systems and remote sensing in the forestry,
m) Monitoring the health and vitality of forest ecosystems,
n) National forests inventory,
0) Communication and information systems in the forestry,
p) Training, research and development activities in the forestry,
)

q
1) Soil conservation.

Soil erosion control,

Article 3

The Parties shall cooperate in the following forms on the areas listed in Article 2 of this
Agreement:

a)

b)
©)
d)

Exchange of scientific and technical information and documents on research and
development activities in the field of forestry,

Exchange of experts, researchers, consultants, and personnel,
Organization of joint workshops, meetings, seminars, training programs, and study visits,

Preparation and implementation of joint projects.

Article 4

To ensure the efficient implementation of cooperation under this Agreement, a Joint Committee
established by the Parties shall operate as follows:

a)

d)

Each Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the implementation
of cooperation activities under this Agreement within three (3) months following its entry
into force. A National Coordinator shall be at least at a department head level.

Each Party shall notify each other regarding the name of the designated National
Coordinator. Each Party may designate a substitute for the National Coordinator at any time
with a written notice sent to the other Party.

National Coordinators shall cooperate to prepare a Joint Working Program covering the
cooperation activities listed in Article 2.

National Coordinators shall co-chair the Joint Committee Meetings that would convene at
any time in order to discuss the activities listed in Article 2 and shall follow the
implementation of the recommendations taken by the Joint Committee.



Article 5

The Parties, in accordance with the respective national legislations and international treaties
to which they are Parties, shall ensure effective protection of the rights for intellectual
property transferred or created under this Agreement. For the purpose of this Agreement,
intellectual property is understood to have the meaning given in Article 2 of the Convention
Establishing the World Intellectual Property Organization, done at Stockholm on 14 July
1967.

Article 6

Expenses arising from the cooperation activities carried out under this Agreement shall be borne
as mutually decided on a case-by-case basis by the Parties.

Article 7

The Parties may invite governmental and academic institutions, private enterprises and non-
governmental organizations to participate in the activities of cooperation within the framework
of this Agreement.

Article 8

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. These
amendments shall enter into force according to the procedure established in the Article 12 of
this Agreement.

Article 9

Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this Agreement shall
be resolved by the Parties through negotiation.

Article 10

Upon mutual written agreement, the Parties may agree to share the results of this cooperation
with third parties in conformity with their national legislations.

Article 11

This Agreement shall not be construed to affect in any way the existing rights and obligations
of the Parties under other international agreements to which they are parties.



Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the latest written
notification by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the
completion of their internal legal procedures necessary for entry into force of the said
document.

This Agreement shall remain in force for a period of one (1) year. Its validity shall be
extended automatically for successive periods of one (1) year unless either one of the Parties
submit a written notice through diplomatic channels of its intention to terminate it at least six
(6) months before its expiration date.

The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration of the projects and
activities agreed upon pursuant to this Agreement and initiated prior to such termination.

Signed in Aokera...... on.tEF Netwbediin two (2) original copies, each in Turkish,
Montenegrin, and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY MONTENEGRO
Recep AKDAG Milutin SIMOVIC

Deputy Prime Minister Deputy Prime Minister and

Minister of Agriculture and Rural
Development



